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1 Consignes générales de sécurité
1.1 CE - Déclaration de conformité 

Nous,
TKS Agri AS,
Kvernelandsvegen 100
N-4355 Kverneland
Norge
Déclare que le produit

TKS Kuhn - FeedMixer

a été construit conformément à la Directive sur les machines et répond aux exigences 
fondamentales en matière de santé et de sécurité.

Kverneland, 08 Mai 2015

Atle Sjølyst - Kverneland
Directeur général

                Saisir le numéro de série 
            de la machine:

TKS Agri AS, fabricant de produits agricoles, se réserve le droit de modifi er la 
conception et/ou les spécifi cations de ses produits sans avertissement préalable.
Ceci n’implique pas l’obligation de modifi er des machines fournies précédemment.



TKS Manuel d’utilisation

3

1.2 Garantie 
Ce produit TKS est garanti pendant un an contre les défauts de fabrication et de matériaux.

Ce produit TKS est garanti contre tout vice de fabrication et de matériel pendant un an. Si le
propriétaire souhaite qu’un défaut soit couvert par la garantie de produit, il (ou son représentant) 
doit en informer le revendeur lors de la commande de pièces et/ou de réparations.
Les réclamations doivent être signalées pendant la période de garantie.
Le revendeur doit remplir un formulaire de réclamation pour chaque cas couvert par une garantie 
et l’envoyer à TKS ou le distributeur/importateur de TKS dans les 10 mois suivant le signalement 
du défaut. Les pièces défectueuses seront marquées du numéro de réclamation et conserves 
pendant 6 mois maximum, afi n que TKS ou le distributeur/importateur de TKS puisse les inspecter.
Étant donné que les produits TKS sont utilisés hors du cadre de contrôle du fabricant, nous ne 
pouvons garantir que la qualité du produit et non pas le fait qu’il remplira sa fonction ; par ailleurs, 
nous ne sommes pas responsables de tout dommage éventuel.

La garantie n’est pas valide si :
 a) des pièces de rechange de tiers sont utilisées ou si le produit est réparé ou modifi é
  sans l’approbation de TKS
 b) les instructions de fonctionnement et d’entretien n’ont pas été suivies
 c) la machine a été utilisée à d’autres fi ns que celles pour lesquelles elle est conçue

La garantie ne couvre pas les dégâts dus à l’usure normale.
Les réglementations de sécurité offi  cielles spécifi ent des exigences qui sont applicables aux
fabricants de cette machine concernant l’examen approfondi des dangers de sécurité qui peuvent 
survenir lorsque ce type de machine est utilisé correctement. Par conséquent, TKS et notre 
importateur/distributeur ne sont pas responsables du fonctionnement des composants qui ne sont 
pas indiqués dans le catalogue des pièces de rechange pour ce produit. TKS se réserve le droit de 
modifi er la conception du produit sans que ceci entraine une quelconque obligation sur les 
machines précédemment fournies.

NB! Il doit être possible d’identifi er toutes les demandes de renseignement en rapport à ce produit 
avec le numéro de série du produit ; voir page 9 sur l’identifi cation de la machine.



TKS  Manuel d’utilisation

4

1 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2 FONCTION  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

3 POSITIONING AND INSTALLATION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

4 UTILISATION DU FEEDMIXER  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

5 DÉPANNAGE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

6 MAINTENANCE ET ENTRETIEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

7 RECYCLAGE - DÉCHETS TRANSFORMÉS EN RESSOURCE -. . . . . . . . . . . 42

1 Consignes générales de sécurité  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

   1.1 CE - Déclaration de conformité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

   1.2 Garantie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

   1.3 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

   1.4 FeedMixer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

         1.4.1 Description du modèle et domaine d’utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

         1.4.2 Identifi cation de la machine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

         1.4.3 Données techniques - FeedMixer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

         1.4.4 Description technique. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

         1.4.5 Equipement entièrement assemblé  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

         1.4.6 Équipement optionel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

   1.5 Sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

         1.5.1 Instructions de sécurité générale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

         1.5.2 Instructions supplémentaires de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

         1.5.3 L’armoire de commande doit être sécurisée avec un cadenas  . . . . . . . . . . . . . . . . 17

         1.5.4 Levage de la machine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

         1.5.5 Avertissement nouvelle machine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

         1.5.6 Point de levage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Contenu



TKS Manuel d’utilisation

5

2 Fonction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

   2.1 Vis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

   2.2 Couteaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

   2.3 Extension anti-débordement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

   2.4 Contre-couteaux  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

   2.5 Emplacement des portes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

   2.6 Echelle. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

3 Positionnement et installation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

   3.1 Installation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

   3.2 Vérifi er le niveau d’huile pour engrenage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

   3.3 Commande à distance du processus de distribution. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

4 Utilisation du FeedMixer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

   4.1 Chargement. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

   4.2 Séquence de chargement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

   4.3 Quantités chargées . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

   4.4 Mélange. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

   4.5 Avertissements sonores  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

5 Dépannage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31



TKS  Manuel d’utilisation

6

6 Maintenance et entretien  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

   6.1 Instructions générales de sécurité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32

   6.2 Couple de serrage des boulons recommandé  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33

   6.3 Nettoyage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33

   6.4 FeedMixer – fonctionnement. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .34

   6.5 Protection par boulon de cisaillement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .34

   6.6 Les couteaux de la vis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .35

   6.7 Lubrifi cation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .37

   6.8 Vidange d’huile  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38

   6.9 Remplissage avec une pompe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .39

   6.10 Tableau de lubrifi cation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .40

   6.11 Vidange motoréducteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .40

   6.12 Lubrifi cation de l’arbre de transmission de puissance. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .41

7 Recyclage - déchets transformés en ressource -. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

Notes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .43



TKS Agri AS,
Kvernelandsvegen 100
N-4355 Kverneland
Norway

www.tks-as.no
e-post  : post@tks-as.no
Phone : + 47 51 77 05 00

TKS Manuel d’utilisation

7

1.3 Introduction
Nous vous félicitons de votre achat d’un nouveau produit TKS. Vous avez choisi un produit
fonctionnel de haute qualité. Un réseau de revendeurs compétents sera en mesure de vous
conseiller sur son utilisation et de vous fournir des services d’entretien et des pièces de rechange.
Tous les produits TKS sont conçus, testés et construits en étroite collaboration avec des
agriculteurs et des coopératives agricoles pour assurer une effi  cacité et une fi abilité optimales.

Veuillez lire ce manuel d’instructions soigneusement et vous familiariser à la méthode de
fonctionnement de la machine avant de commencer à l’utiliser.
De nombreux facteurs et variables diff érents peuvent aff ecter la performance et la méthode de 
fonctionnement de la machine. Par conséquent, il est très important d’évaluer tous les facteurs 
connus et d’y adapter le mode d’utilisation de la machine. Une bonne compréhension de la 
méthode de fonctionnement et du rendement de la machine, ainsi qu’une bonne connaissance 
de l’alimentation et des types/consistance des aliments permettra d’assurer les meilleurs résultats 
possibles.

En travaillant de manière rigoureuse et en faisant les adaptations nécessaires aux conditions
locales, vous assurerez les meilleurs résultats possibles.

Sincères salutations.
TKS Agri AS
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1.4 FeedMixer
1.4.1 Description du modèle et domaine d’utilisation
Le FeedMixer est conçu pour couper de l’ensilage, des balles rondes, des balles 
rectangulaires et la plupart des types de fourrage. Il permet de couper la plupart des types de 
balles rondes et d’ensilage. La coupe dépend de la consistance et du type d’aliment. Le FeedMixer 
est particulièrement utile pour créer un bon mélange en peu de temps. 

Il convient donc au mélange d’aliments complets, ce qui implique souvent le mélange de diff érents 
types d’aliments de consistance et de nature très variées. Il est important de mélanger rapidement 
les ingrédients fi ns et les petites quantités avant de risquer d’altérer la structure de l’aliment. Grâce 
à son moteur puissant et à la conception de la vis, vous obtiendrez rapidement une matière 
homogène en vrac, facile à distribuer à partir de tous types de chariots de distribution ou bandes 
de transport.
Le FeedMixer est doté de vis verticales qui produisent une matière fi ne dans laquelle la structure 
de l’aliment est conservée. Il est particulièrement important avec des matières pré-séchées de ne 
pas comprimer l’aliment en blocs humides. Cela réduit la consommation alimentaire des animaux.
Afi n d’atteindre le meilleur résultat possible, il est nécessaire d’y consacrer plus de temps et de s’y 
impliquer plus qu’avec les méthodes de distribution « traditionnelles ». Les quantités de chaque 
type d’aliment et la durée du processus de mélange doivent rester les mêmes chaque fois que la 
composition et la consistance doivent rester uniformes – dans le cas contraire la consommation 
alimentaire et la production seront infl uencées.Toutes les fonctions sont à commande 
électrique. Les contre-couteaux sont déployés au cours du mélange et retirés au cours du 
processus de déchargement. Lorsque le FeedMixer doit eff ectuer des déchargements plusieurs 
fois par jour, la porte est fermée entre chaque opération. 
Le FeedMixer peut être équipé d’un capteur qui remet à zéro le temps de mélange lorsqu’une 
nouvelle balle est chargée dans la machine pendant que le processus de mélange est initié.
Lorsque le système de pesage enregistre une charge inférieure à 200 kg dans le mélangeur au 
moment du déchargement, la vitesse de rotation augmente afi n de nettoyer les vis et d’éjecter les 
résidus d’aliments. 
Le FeedMixer est disponible dans diff érentes dimensions allant de 8 à 27m3. Les dimensions de 
8 à 12m3 sont livrées avec une vis tandis que les dimensions de 18 à 27m3 sont livrées avec deux 
vis.   
Le système de commande électrique contrôle toutes les fonctions et a été confi guré pour 
faire fonctionner une bande de transport. Le moteur de mélange est commandé par un 
variateur de vitesse afi n de pouvoir démarrer et arrêter en douceur. Le contrôleur mesure 
également la consommation électrique afi n de vous permettre de suivre le coût d’utilisation du 
FeedMixer chaque jour, chaque semaine ou chaque mois, par exemple. Un mélangeur 
électrique stationnaire est moins cher à l’usage que les modèles à entraînement par tracteur.

N.B. : Les instructions données dans ce manuel d’utilisation s’appliquent à des 
conditions de fonctionnement standard. Des conditions particulières, diff érentes de celles fi gurant 
dans ces instructions, peuvent apparaître dans les locaux de l’utilisateur. La nécessité d’eff ectuer 
des modifi cations à la machine et l’équipement en fonction de telles conditions ne constitue pas 
un motif de réclamation contre le fabricant ou le fournisseur. Le climat, la température, les types 
d’herbe, le moment de la coupe, l’équipement de coupe/presse et les méthodes de conservation 
font partie des facteurs qui pourraient aff ecter la fonctionnalité et la performance de la machine. 
Il est important d’adapter et d’ajuster la machine aux conditions locales afi n d’obtenir le meilleur 
résultat possible. 
Le chapitre 1 décrit la conception de la machine et les fonctions de ses composants individuels. 
Parfois, l’illustration du FeedMixer comporte des équipements en option. Tout équipement en 
option, marqué en tant que tel dans ce manuel d’utilisation, peut être fourni contre supplément.
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1.4.2 Identifi cation de la machine
Le numéro de série de la machine et l’adresse du fabricant sont inscrits sur une plaque sur la
machine. Voir l’illustration sur cette page. Le numéro de série et l’année de livraison de la machine 
doivent être écrits ci-dessous.
Veuillez utiliser ces informations lorsque vous faites des demandes de renseignements à propos 
des pièces de rechange ou du service d’entretien.
Ce produit est marqué CE. Cette marque, ainsi que la confi rmation UE écrite associée, signifi e que 
le produit répond aux exigences de santé et de sécurité actuelles et est conforme aux directives 
suivantes : Directive sur les machines
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1.4.3 Données techniques - dimensions

Modèle Taille en 
m3

Longueur
mm
A

Largeur
mm
B

Hauteur
mm
C

Largeur 
avec pieds

D

Longueur
avec pieds

E

Largeur 
avec pieds

F

Hauteur under
Mixing hopper

G

Poids
Kg

Moteur
kW

8.1 DS 8 4350 2350 2410 3240 1600 1035 687 3000 22
10.1 DS 10 4350 2350 2760 3240 1600 1035 687 3100 30
12.1 DS 12 4350 2350 3010 3240 1600 1035 687 3300 30
18.2 DL 18 6620 2550 2330 5710 3575 1035 634 6200 37
22.2 DL 22 6620 2550 2620 5760 3575 1035 634 6400 37
25.2 DL 25 6620 2550 2890 5920 3575 1035 634 6600 37
27.2 DL 27 6620 2550 3020 5990 3575 1035 634 6800 45
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1.4.4 Description technique
1 = Trémie de mélange
2 = Kit d’extension
3 = Vis  
4 = Cellule de pesage
5 = Réducteur

6 = Armoire électrique   
7 = Motoréducteur     
8 = Goulotte de distribution

9 = Contre-couteaux avec 
      actionneur
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Equipement:
A  Cellule de pesage 

B  Contre-couteau avec actionneur

1.4.5 Equipement entièrement assemblé

Équipement optionel:
Auger k-nox en acier inoxydable

1.4.6 Équipement optionel
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1.5 
Sécurité 

Prière de faire particulièrement attention à ce 
symbole. Il indique un risque pour la sécurité 
et décrit les précautions à prendre pour éviter 
les accidents. L’armoire de commande doit être 
mise hors tension et verrouillée avec un 
cadenas lors de la maintenance.
Avant de faire fonctionner, régler ou réparer la 
machine, l’utilisateur, le technicien ou le 
propriétaire doit se familiariser avec les 
instructions de sécurité contenues dans ce 
manuel d’installation.

Vous êtes responsable de la sécurité au 
travail!
Veuillez lire et comprendre ces instructions 
de sécurité générales.

1.5.1
Instructions de 
sécurité générale

La machine doit être ouverte afi n de pouvoir 
charger la balle dans la trémie. 
Cela signifi e que les personnes risquent 
d’entrer en contact avec les pièces mobiles si 
elles se trouvent à proximité immédiate de la 
machine en service. 

Avertissement! Lorsque la vis tourne, il ne 
faut jamais se pencher sur le bord supérieur du 
FeedMixer ni entrer dans la trémie lorsque la 
machine est en service. 
Si la machine est placée sur un sol en 
contrebas, la distance entre le sol et le 
dessus du FeedMixer ne doit pas être 
inférieure à 1,5 m. 

L’utilisation de la machine impose que 
personne ne se trouve à proximité immédiate 
de la machine en service. 
De plus, en termes de type de machine, le 
FeedMixer est de conception agricole classique 
et du point de vue de la sécurité, les solutions 
choisies sont considérées comme supérieures 
ou égales aux produits existants sur le marché.

Utilisation de la machine 
La machine ne doit être utilisée que pour les 
fi nspour lesquelles elle a été conçue.

La méthode de fonctionnement de la 
machine
L’opérateur doit se familiariser avec la méthode 
de fonctionnement de la machine, afi n que
celle-ci puisse être utilisée de manière 
sécurisée et appropriée.
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Supervision
Le propriétaire/l’opérateur doit s’assurer que la 
zone est suffi  samment signalisée et que  
tout accès non autorisé est empêché.
Mode opératoire de la machine
L’opérateur doit se familiariser avec le mode 
opératoire et le fonctionnement de la machine 
afi n de pouvoir l’utiliser de manière sûre et 
appropriée.
Garder une distance de sécurité
Les humains et les animaux doivent être tenus 
éloignés de la machine lorsqu’elle est en 
service.
Tenez-vous à distance des pièces en service, 
tournantes et mobiles.
Penser à la sécurité au travail
Ne jamais grimper sur la machine lorsqu’elle 
est en service. 
Lors de l’entretien, l’alimentation électrique doit 
être débranchée.
Avertissement – indicateur audio et 
lumineux
Le système de commande (logiciel) a été 
actualisé pour un démarrage en toute 
sécurité. Un avertisseur intégré sonne pendant 
30 secondes avant le démarrage de la 
machine. Ce signal audio est accompagné d’un 
signal lumineux qui clignote pendant toute la 
période de fonctionnement.
Ecrans de protection
Vérifi er que tous les écrans sont en place et 
correctement installés. Ne pas démarrer la 
machine avant d’avoir vérifi é et installé les 
écrans. Les écrans endommagés doivent être 
immédiatement réparés ou remplacés.
Pièces de rechange 
Pour des raisons de sécurité, nous vous 
recommandons de n’utiliser que des pièces de
rechange d’origine. L’utilisation de pièces de 
rechange de tierces parties annulent la
garantie du produit.
Maintenance
Veillez à ce que la machine soit entretenue de 
manière appropriée et soit maintenue en bon 
état de fonctionnement. N’essayez jamais de 
modifi er les composants mécaniques de la 
machine.
La zone dans laquelle la machine 
fonctionne
doit être physiquement clôturée ou verrouillée 
pour éliminer les risques pour les humains et 
les animaux.
Panneau de commande
L’alimentation électrique doit être débranchée 
avant d’ouvrir le panneau.
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1.5.2
Instructions 
supplémentaires de 
sécurité 

La machine est munie de panneaux   
d’avertissement. 

Panneau d’avertissement UH220532 (Fig. 1)
Soyez prudent ! Assurez-vous de bien lire 
et comprendre le manuel d’utilisation avant 
d’utiliser la machine et avant d’eff ectuer des 
réglages ou l’entretien.

Panneau d’avertissement UH220536 (Fig. 2)
Risque d’écrasement des mains. 
Se tenir à distance des contre-couteaux.

Panneau d’avertissement 988346 (Fig. 3)
L’interrupteur principal doit être verrouillé par un 
cadenas. 
Le travail ne doit être eff ectué que par du 
personnel autorisé.

Panneau d’avertissement UH220534 (Fig. 4)
Débranchez toutes les connexions 
électriques avant d’eff ectuer des travaux de 
soudage ou l’entretien. 

Fig. 2

Fig. 1

Fig. 4
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1.5.3 L’armoire de commande doit être sécurisée avec un cadenas

                  

Important!
L’armoire de commande doit être mise hors tension et verrouillée avec un cadenas lors de la
maintenance, surtout lorsque les couteaux sont aiguisés ou remplacés.
Le cadenas peut être trouvé à l’intérieur de l’armoire de commande

Entrez votre code personnel:
1. Réglez les trois digits de sorte que le code 0-0-0 soit placé au milieu de la fl èche sur le bord du    
    cadenas et relever le verrou.
2. Tournez l’anneau de 90° dans le sens anti-horaire et poussez-le aussi loin que possible.
3. Tout en maintenant l’anneau enfoncé, entrez votre code personnel à l’aide des trois disques de
    code.
4. Relâchez l’anneau et remettez-le dans sa position d’origine

NB! Le cadenas est maintenant prêt à être utilisé avec votre code personnel.
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1.5.4 
Levage de la 
machine

NB! N’utilisez que des équipements adaptés.
Attachez les sangles de levage aux crochets 
vissés au fond du FeedMixer. 
Voir Fig. 5
Utilisez une sangle supplémentaire pour 
maintenir la machine en position

Avertissement !
Ne jamais se tenir sous une charge suspendue.
Toute personne eff ectuant des opérations de 
levage doit, bien entendu, posséder les 
qualifi cations/compétences appropriées 

Soyez prudent !
Tenez-vous à distance en déplaçant la 
machine. S’assurer que personne ne se trouve 
en dessous ou à proximité de la machine au 
cours du levage.

1.5.5 Avertissement 
         nouvelle machine Lire le manuel d’utilisation. 

Soyez particulièrement attentif lorsqu’une 
machine neuve doit être mise en service pour 
la première fois. Des erreurs d’installation, une 
utilisation incorrecte, etc., peuvent entraîner de 
coûteuses réparations et un manque à gagner. 
La garantie produit TKS ne couvre pas les 
dommages résultant du non respect des 
recommandations du manuel d’utilisation.

Prière de faire particulièrement attention à ce 
symbole.
Il sert à souligner d’importantes informations 
afi n d’aider à éviter une installation et une 
utilisation incorrectes

Faire particulièrement attention aux points 
suivants lors de la mise en marche d’une 
nouvelle machine :

• Vérifi er que la machine est correctement 
installée et qu’elle n’est pas endommagée.

• S’assurer que tous les câbles électriques 
sont suffi  samment longs et placés de 
manière à pouvoir suivre les mouvements de 
la machine sans être endommagés.
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Fig. 5

1.5.6 Point de levage

Point de levage
Détacher les quatre crochets de levage (A) après avoir hissé la machine en place et les monter à 
l’extérieur du FeedMixer pour une utilisation ultérieure en cas de besoin Voir Fig. 5
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2  Fonction 
2.1 Vis

Au cours du processus de mélange, la vis 
transporte les aliments vers le haut et ver le 
milieu de la trèmie de mélange. Les aliments 
retombent alors de la vis de mélange et un 
cycle de mélange est crèè.

2.2 Couteaux

Fig. 6

Fig. 7

La vis (2), qui est équipée de couteaux (1), 
coupe fi nement les composants alimentaires 
qui ont été chargés dans la trémie de mélange.
Un bras de déchargement (3) ainsi que les 
couteaux de la vis assurent un processus 
de déchargement encore plus stable et régulier
Voir Fig. 7

Les couteaux de la vis peuvent être réglés sur 
une position agressive (4) ou une
position normale (5). Les couteaux réglables 
permettent d’ajuster le système de mélange en 
fonction des diff érentes conditions de 
fonctionnement dans l’entreprise ainsi que de la 
structure des composants alimentaires.

Position agressive =  temps de mélange 
court, consommation électrique plus élevée.

Position normale = temps de mélange plus 
long, consommation électrique du moteur 
électrique plus faible.
(Par ex. si les fusibles sont plus petits)
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Fig. 8

2.3 Extension anti-débordement

• L’extension anti-débordement (A) empêche 
les aliments d’être projetés par-dessus le 
bord de la trémie au cours du processus de 
mélange.

Voir Fig. 8
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2.4 Contre-couteaux

L’utilisation de contre-couteaux permet d’obtenir 
une meilleure coupe (A).

Les contre-couteaux sont utilisés pour 
empêcher la rotation des balles rondes et 
rectangulaires et ainsi obtenir une meilleure 
coupe.
Les contre-couteaux sont automatiquement 
déployés et retirés selon que le FeedMixer est 
en mode mélange ou mode déchargement.

• Les contre-couteaux sont déployés en mode 
mélange.

• Les contre-couteaux sont retirés en mode 
déchargement

Il est possible de désactiver le mouvement 
automatique des contre-couteaux. 
Les contre-couteaux peuvent être placés dans 
la position désirée – déployés, retirés ou en 
position intermédiaire.  
Voir Fig. 9

Activation des contre-couteaux.
Voir Figure 13a page 42

Fig. 9
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2.5 Emplacement des portes  

Fig. 11

Fig. 10

Le FeedMixer est équipé en standard de 
3 portes. Un emplacement pour porte de 
déchargement en option peut être fourni sur 
demande. 
Voir Fig. 10

2.6 Echelle
L’utilisation d’une échelle (C) permet à 
l’opérateur de se placer d’une manière 
sécurisée pour surveiller le processus de 
mélange. L’utilisation de l’échelle au cours du 
déchargement peut entraîner une erreur sur le 
système de pesage.
Voir Fig. 11
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3  Positionnement et installation

Fig. 12

NB! 
A lire avant de positionner le FeedMixer :
• La surface doit être conçue pour supporter le poids du FeedMixer. 

Voir caractéristiques techniques chapitre 1.4.3
• Il est important que la surface soit régulière et de niveau afi n de permettre aux cellules de 

pesage de relever des valeurs correctes.
• Si la machine est placée sur un sol en contrebas, la distance entre le sol et le dessus du 

FeedMixer ne doit pas être inférieure à 1,5 m.
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Fig. 13

Fig. 14

3.1 Installation
La machine est livrée, assemblée chez TKS.
• Il convient de suivre les instructions 

d’installation du FeedMixer exactement dans 
l’ordre afi n d’éviter des pannes ultérieures

• Retirer l’ensemble de l’emballage.
• Retirer l’équipement stocké à l’intérieur de la 

machine
• Le FeedMixer doit être fi xé à l’aide de deux 

boulons expansibles diagonalement 
mutuellement dans chaque plaque de la 
platine. (A). Ceux-ci sont livrés avec la 
machine

• La goulotte de distribution de la porte est 
emballée à plat avec les boulons 
correspondants et doit être fi xée devant la 
porte..

Important! 
• L’ensemble du câblage du FeedMixer a été 

réalisé à l’usine par TKS.
• Le câble d’alimentation électrique doit être 

installé par un électricien agréé. 
• Pour obtenir un fonctionnement optimal, la 

tension de l’alimentation électrique doit être 
stable et correcte dans toutes les phases. 
Les fusibles et câbles doivent être 
correctement dimensionnés

Voir Fig. 13 

3.2 Vérifi er le niveau d’huile 
      pour engrenage

• Après l’installation et avant la mise en 
service du FeedMixer, tous les points de 
lubrifi cation des arbres de transmission 
doivent être lubrifi és. 

• Vérifi er le niveau d’huile pour engrenage 
dans le réservoir à huile. Le niveau ne doit 
pas être inférieur à la marque (A) située sur 
le réservoir. 

Voir Fig. 14

Voir Chap. 6, Entretien et inspection  
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Important !
Soyez particulièrement attentif lorsque le 
FeedMixer doit être mis en service pour la 
première fois.
• Vérifi ez toutes les fonctions du FeedMixer   
• Les fonctions sont testées à partir de 

l’affi  cheur
• Ouvrez la commande manuelle dans le 

menu
• Appuyez et maintenez enfoncées les    

touches des diff érentes fonctions

Voir Manuel de l’utilisateur TKS 
Électrique contrôle  

Vérifi cation du fonctionnement
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Fig. 15

Fig. 16

3.3 Commande à distance du processus de distribution

Lorsque le FeedMixer doit être utilisé avec 
une machine de distribution automatique, il est 
nécessaire de raccorder diff érents équipements 
électriques. Cet équipement peut être une 
photocellule, un interrupteur de fi n de course ou
un émetteur-récepteur radio.
La connexion doit toujours être eff ectuée
par un électricien agréé.

Photocellule
La photocellule doit être installée sur une 
poutre en I. 
Se Fig. 15

Fonction :
L’interrupteur de fi n de course mesure le niveau 
de remplissage dans le chariot ou le wagon à 
aliments

Interrupteur de fi n de course 
L’interrupteur de fi n de course doit être fi xé sur 
le rail
Activé par le chariot ou le wagon à aliments.
Voir Fig. 16

Fonction :
L’interrupteur de fi n de course émet un signal 
lorsque le chariot ou le wagon à aliments est en 
position, prêt à être rempli.
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4.1 Chargement Le FeedMixer ne doit être chargé qu’à l’aide 
d’outils convenables comme par ex. :
• Tracteur avec chargeur frontal/chargeur à 

roues
• Transporteur à bande
• Magazine TKS R2
• TKS Feed Hopper
• Grue

• Important !
• Lorsque le FeedMixer doit être chargé, faire 

tomber doucement les aliments de la 
hauteur la plus faible possible à l’intérieur de 
la trémie. 

• Le fait de laisser tomber des charges 
lourdes à partir de hauteurs élevées risque 
d’endommager l’équipement, ce qui n’est 
pas couvert par la garantie.

• S’assurer que les aliments n’adhèrent pas 
aux bords de la trémie au cours du 
chargement.

• L’idéal est de charger la trémie à l’avant ou à 
l’arrière de la vis, c’est-à-dire pas juste 
au-dessus de la vis. Le chargement idéal 
augmente la vitesse du processus de 
mélange et permet d’économiser l’énergie.

4 Utilisation du FeedMixer
La défaillance de composants suite à la 
surcharge du FeedMixer risque de créer des 
situations dangereuses!
Il convient de respecter la charge utile 
maximale du FeedMixer et la séquence de 
chargement de chaque composant alimentaire.

Risque de pincement et de happement avec 
risque ultérieur de lésion en cas de contact 
avec une quelconque partie mobile de la 
machine.

Avertissement!
•  Lorsque la vis tourne, il ne faut jamais se 

pencher sur le bord supérieur du 
FeedMixer ni entrer dans la trémie.

L’apparition de surcharges et la création de 
blocages sont possibles si les composants 
alimentaires se coincent sur les 
contre-couteaux. Les surcharges réduisent la 
performance et la durée de vie du FeedMixer.

La garantie TKS ne couvre pas les dommages 
causés par les surcharges.
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4.2 Séquence de chargement
Charger d’abord les aliments secs et légers 
avant de charger les aliments humides plus 
lourds.

Chargement des balles
• Charger d’abord les balles les plus sèches et 

les plus légères. 
•  Attendre que la balle soit hachée et 

découpée en un mélange homogène avant 
de charger la balle suivante.

• Charger les balles humides plus lourdes    (et 
d’éventuelles balles gelées) à la fi n.

Nous vous recommandons de prendre 
conseil auprès d’un consultant en alimentation 
afi n d’obtenir le meilleur mélange possible et 
d’optimiser l’utilisation des matières premières
• Les composants alimentaires très 

structurés (foin, paille, etc.) doivent être 
chargés lorsque la vis tourne. 

• Laisser le processus de mélange tourner 
quelques minutes avant d’ajouter le 
composant suivant.

• Les concentrés et les minéraux doivent être 
chargés avec la vis immobile. Une vis 
immobile augmente la précision des 
balances.

• Le fourrage, le maïs et les composants 
alimentaires plus lourds doivent être ajoutés 
ultérieurement au cours du processus de 
mélange avec la vis en rotation.

• Les composants alimentaires à forte teneur 
en eau, par ex. déchets alimentaires, pelures 
de pommes de terre ou navets doivent être 
ajoutés vers la fi n du processus de mélange

•  Les composants alimentaires liquides tels 
que mélasse et eau doivent être ajoutés à la 
fi n.
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4.3 Quantités chargées
Le niveau de chargement d’un FeedMixer peut 
varier en fonction des diff érents composants 
alimentaires 
utilisés. La quantité de chargement dépend des 
facteurs :
• Le volume de la trémie de mélange
• La teneur en matière sèche de tous les 

composants alimentaires
• La structure et la longueur de la paille
• L’ordre du chargement

4.4 Mélange La durée du processus de mélange fi nal est 
déterminée par le type et la structure des 
composants alimentaires utilisés ainsi que la 
longueur de coupe désirée pour le mélange 
d’aliments.
• Les contre-couteaux ralentissent la 

circulation des aliments dans la trémie de 
mélange. Plus les contre-couteaux entrent 
dans la trémie de mélange, meilleur est l’eff et 
de chargement et de mélange off ert par 
l’eff et de freinage.

• Les contre-couteaux doivent être utilisés 
pour assurer un bon découpage des balles 
rondes et rectangulaires.

• Des couteaux émoussés augmentent la 
consommation énergétique, raison pour 
laquelle les couteaux doivent être

• aff utés régulièrement.

Voir Chap. 6, Entretien.

4.5 Avertissements sonores Le FeedMixer émet des alertes sonores 
correspondant aux diff érentes fonctions au 
cours du chargement. 
• Si la trémie est trop chargée en aliments, le 

FeedMixer émet un signal sonore qui indique 
que le moteur fonctionne à charge maximale. 
Il ne faut plus charger des aliments. Le signal 
sonore persiste tant que le moteur reste 
sollicité de cette manière. Deux « bips » 
courts – 5 secondes de pause entre les 
sons.

• Si plus de 200 kg d’aliments sont chargés 
après avoir démarré le processus de 
mélange, un nouveau temps de mélange est 
activé. Cela nécessite que la remise à zéro 
automatique du temps de mélange a été 
activée. 
Deux « sons » longs 
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5 Dépannage

Erreur Causes Correction d’erreur

La vis ne tourne pas
• Le boulon de l’assemblage 

à boulon de cisaillement 
à l’avant de l’engrenage 
planétaire s’est rompu.

• Remplacer le boulon de 
cisaillement.

Le système de pesage, la 
porte ou le transporteur à 
bande ne fonctionne pas

• Tension trop élevée.
• Coupure de courant

• Vérifi er les fusibles.
• Mettre hors tension secteur 

pendant 30 secondes. Le 
moteur, la porte et les 
contre-couteaux sont 
automatiquement remis à 
zéro.

Le poids indique les valeurs 
d’erreur
Le poids ne fonctionne pas

• Les réglages 
del’amplifi cateur de cellule 
de pesage sont incorrects.

• L’amplifi cateur de cellule de 
pesage doit être 
correctement confi guré.

• Les connexions reliant la 
vis aux composants des 
balances se sont 
desserrées.

• Resserrer les connexions 
de la vis.

• L’interrupteur est humide
• Contact insuffi  sant dans 

les câbles.

• Nettoyer et 
sécherl’interrupteur 
(ne pas utiliser de spray 
pour contacts).

Alarme!
Erreur porte

• L’actionneur électrique 
n’atteint pas le 
commutateur d’extrémité 
haut ou bas en 30 
secondes. 

• Présence d’ensilage dans 
le canal de porte.

• Nettoyer la sortie.
• Vérifi er l’espace dans la 

fente de la porte.

Alarme! 
Erreur sur l’interrupteur de 
fi n de course des contreaux

• Les deux interrupteurs 
de fi n de course de 
l’actionneur électrique 
émettent un signal.  

• Vérifi er les câbles pour 
défauts.

Alarme! 
Erreur variateur de vitesse

• Alimentation électrique du 
moteur. 

• Surcharge/surchauff e du 
moteur.

• Vérifi er l’alimentation 
électrique.

• Attendre que le moteur ait 
refroidi.

• Appuyer sur RAZ alarmes 
pour remettre à zéro le 
variateur de vitesse
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6 Maintenance et entretien
6.1 Instructions générales  
      de sécurité

NB!
• Chaque fois que la machine est utilisée, 

il est important de vérifi er son état et de 
s’assurer que l’équipement de sécurité est 
en place en cas de besoin.

• S’assurer que toutes les étiquettes 
d’avertissement sont en place et lisibles. 

• Le nettoyage, la lubrifi cation et les réglages 
du FeedMixer ou de l’arbre de transmission 
ne doivent être eff ectués qu’avec le moteur 
et l’alimentation électriques coupés.

Procédure recommandée :
Débrancher l’interrupteur principal de la 
machine. Seul du personnel autorisé peut 
eff ectuer un tel travail.
• Eviter le contact direct de la peau avec 

l’huile et la graisse. En cas de blessure 
causée par une fuite d’huile il faut 
immédiatement rechercher une aide 
médicale !

• Après avoir terminé la maintenance et 
l’entretien, prendre soin de remettre 
correctement toutes les protections.

• Vérifi er le couple de serrage des écrous et 
boulons la première fois après cinq heures 
de fonctionnement et ensuite régulièrement 
(env. toutes les 50 heures de 
fonctionnement):

Resserrer si nécessaire.

Alarme! 
Erreur convoyeur

• Alimentation électrique du 
moteur. 

• Surcharge du moteur.

• Vérifi er le convoyeur.  
• Activer la protection moteur.

Alarme! 
Erreur distribution d’aliments

• Absence de réduction 
dupoids au cours du 
processus de 
déchargement. Chap.5.3.4

• Vérifi er la sortie de porte 

Alarme! 
Entrée alarme externe

• Erreur dans la  machine 
connectée.   

• Vérifi er la machine 
connectée.
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A 8.8 10.9

M 6 10.3 14.71

M 8 25.5 35.3

M10 50.01 70.61

M12 87.28 122.58

M14 135.27 194.17

M16 210.84 299.1

M18 289.3 411.88

M20 411.88 576.5

M22 558.98 748.45

M24 710.99 1000.28

Couple  (Nm)

6.2 Couple de serrage des boulons recommandé

6.3 Nettoyage Nettoyer régulièrement la machine – et 
entièrement en cas de besoin. Les saletés 
attirent l’humidité et entraînent la formation 
de rouille. Après nettoyage avec un nettoyeur 
haute pression ou à vapeur, lubrifi er 
entièrement toutes les parties rotatives.

Avertissement :
Les composants électriques tels que le 
calculateur de chargement, le boîtier de 
raccordement, les cellules de pesage et le 
panneau de commande ne doivent pas être 
exposés à la haute pression d’un nettoyeur 
haute pression ou d’un nettoyeur à vapeur.

Fig. 17
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6.4 FeedMixer – fonctionnement

• Si le FeedMixer doit rester inactif sur une 
longue période (plus d’un jour), il doit être 
totalement vidé.

• Débrancher la machine de l’alimentation 
électrique.

• Nettoyer l’intérieur, l’extérieur et le fond de la 
machine.

• Retirer des déchets végétaux accumulés.
• Réparer la peinture endommagée afi n de 

prévenir la rouille. 
• Nous recommandons de nettoyer la machine 

selon la description fi gurant dans le chapitre 
sur l’entretien.

NB!
Il faut toujours débrancher l’alimentation 
électrique avant toute intervention d’inspection, 
d’entretien ou de réparation de la machine.

Le chapitre sur le nettoyage, l’entretien et la 
maintenance est dédié à votre propre 
sécurité. 

Fig. 18

6.5 Protection par boulon de   
      cisaillement 

L’engrenage est protégé par une connexion à
boulon de cisaillement. 
Si le boulon de cisaillement se rompt, la marche 
à suivre est la suivante:
• Éteignez le moteur.
• Tourner l’interrupteur principal vers la 

position «OFF» 
• L’armoire de commande doit être sécurisée 

avec un cadenas
• Retirer l’origine de la surcharge, par ex. un

corps étranger, du FeedMixer
• Retirer le capot de protection
• Retirer les restes du boulon de cisaillement.
• Faire tourner l’arbre de transmission vers

l’arbre de connexion afi  n d’aligner les trous
• Remplacer le boulon: 
Boulon de rupture 8.8 - utilisé sur un moteur 
11-37 kW moteur
Boulon de rupture 10.9 - utilisé sur 45 kW 
moteur ou plus
Voir Fig. 18
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Fig. 19

Fig. 20

6.6 Les couteaux de la vis

Important !
Couper l’interrupteur principal et le sécuriser 
avant d’entrer dans le FeedMixer.

• Les couteaux de la vis doivent être aff ûtés 
régulièrement.

• Des couteaux émoussés augmentent la 
consommation d’énergie et les temps de 
mélange tout en réduisant la performance de 
coupe. 

• Les couteaux doivent être vérifi és 
quotidiennement pour défauts visuels.

• Remplacer immédiatement les couteaux 
endommagés et émoussés.

Utiliser une meuleuse d’angle avec un disque 
de polissage ondulant pour aff ûter les cou-
teaux.
Voir Fig. 20
Les couteaux ne doivent être aff ûtés que du 
côté lisse, jamais du côté ondulant.
Aff ûter les couteaux avec soin de manière à ne 
pas exposer les lames à une chaleur excessive. 
 
Précautions à prendre en aff ûtant des 
couteaux:

Avertissement!
• Il y a un risque de projection de particules 

d’aff ûtage provenant des couteaux! 
Cela peut entraîner des lésions graves, 
notamment des yeux.

• Lorsqu’il faut aff ûter les couteaux, entrer 
dans le FeedMixer vide en passant 
par-dessus le bord de la trémie.

• Utiliser des lunettes et des gants de 
protection.

• Aff ûter soigneusement les couteaux du côté 
lisse.

• Nettoyer pour enlever la poussière après 
avoir eff ectué l’aff ûtage

• Retirer tous les corps étrangers (outils, etc.) 
du FeedMixer.
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Fig. 21

Si les lames se décolorent pendant 
l’aff ûtage:
• des températures excessives réduisent la 

durée de vie des couteaux.
• Les lames peuvent être permutées du mode 

« agressif » (1) vers le mode « normal » (2) 
en repositionnant le couteau (3)

Agressif = temps de mélange court, 
consommation énergétique plus élevée.

Normal = temps de mélange plus long, 
consommation énergétique moins élevée.

AVERTISSEMENT!
• Faire attention en installant des couteaux 

aff ûtés !
• Ils risquent d’entailler sérieusement les 

doigts et les mains.
• Il faut toujours utiliser des gants de 

protection en travaillant sur des couteaux

Utiliser les outils suivants pour remplacer 
les couteaux:
Deux clés (taille 19), des gants de 
protection, des protège-lames à utiliser pour 
installer les couteaux.
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Fig. 22

6.7 Lubrifi cation

Les intervalles de lubrifi cation de l’arbre de 
transmission principal sont indiqués dans le 
schéma à gauche. 
Davantage d’informations sont disponibles dans 
le manuel d’utilisation publié par le 
fabricant de l’arbre de transmission
Voir Fig. 22

Niveau d’huile
Il faut toujours vérifi er le niveau d’huile lorsque 
l’huile est froide.
• Au cours du fonctionnement, l’huile chauff e 

et le niveau augmente. 
• Voir le niveau d’huile sur le réservoir 

d’expansion. 
• Le niveau doit se situer à la marque.



1

2

3

TKS  Manuel d’utilisation

38

Fig. 23

6.8 Vidange d’huile 
NB!
Faites attention de ne pas glisser sur l’huile 
de lubrifi cation en vidangeant et en 
remplissant l’engrenage.
Retirez toutes les traces d’huile du sol en 
utilisant un produit adéquat.

Le bouchon de vidange de l’engrenage à 
angle droit est accessible sous la machine.
• Mettre un récipient sous l’engrenage.
• Dévisser toutes les fi xations (1) et (2) sous 

l’engrenage à angle droit.
• Attendre que l’huile se soit écoulée.
• Débrancher le tuyau du réservoir 

d’expansion (3).
• Souffl  er de l’air à une pression maximale de 

0,5 bar (7,3 psi) dans l’engrenage afi n de le 
vider totalement.

• Installer toutes les fi xations (1) et (2) sous 
l’engrenage à angle droit.

Voir Fig. 23

Avant de vidanger l’huile de l’engrenage à 
angle droit, faire tourner la machine brièvement 
afi n de chauff er l’huile légèrement.

Le traitement des eaux usées par 
sédimentation et séparation de l’huile et la mise 
au rebut contrôlée sont de bonnes pratiques, 
également exigées par la loi dans certains 
pays.
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6.9 Remplissage avec une pompe

• Débrancher les deux tuyaux (1) (2) qui 
relient l’engrenage au réservoir d’expansion 
(3).

• NLorsque l’engrenage à angle droit est vide, 
vider le tuyau (1) avec une pression 
maximale de 1 bar (14,5 psi).

NB!
Cette opération est nécessaire afi n de
vérifi er que l’huile qui s’écoule du tuyau
(1) pendant le remplissage est bien de l’huile 
neuve.

Utiliser une pompe à huile (4) pour pomper 
l’huile dans le tuyau (2) relié au fond de 
l’engrenage à angle droit (5) jusqu’à ce que 
l’huile s’écoule du second tuyau (1).
Voir Fig. 24

Pression de la pompe
La pression de la pompe doit être inférieure à 
0,5 bar (7,3 psi) afi n d’éviter d’endommager les 
joints de l’engrenage à angle droit.

Lorsque l’huile commence à s’écouler du 
second
tuyau (1), attendre quelques secondes pour 
s’assurer qu’il ne reste pas d’air dans le circuit 
d’huile.

• Installer les tuyaux :
• Le tuyau sous l’engrenage à angle droit se 

branche au fond du réservoir d’expansion 
Le tuyau au sommet de l’engrenage à angle 
droit doit être branché sur le dessus du 
réservoir.

Pour les machines avec deux vis, remplir les 
deux unités séparément par le dessus du 
réservoir. Remplir le réservoir jusqu’au repère 
de niveau.

Capacité 21 l (5,5 gal) d’huile par engrenage.
Capacité 49 l (12,9 gal) d’huile SHELL OMALA
150 pour deux engrenages plus l’huile dans le 
réservoir d’expansion.

Fig. 24
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Fig. 25

6.11 Vidange motoréducteur

Description Lubrifi ant recommandé Norme correspondante

Engrenage à angle droit
Capacité 49 l (12,9 gal) 

(pour les deux)Capacité 49 l 
(12,9 gal) (pour les deux)

Utilisez le Q8 GOYA 150 au lieu 
du SHELL OMALA 150 ISO VG 320/ SAE 80 W 90

Lubrifi cation SHELL RETINAX EP2 NLG1

6.10 Tableau de lubrifi cation

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

Telium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoil 30 SHC 630

Lubrifi cation
La machine doit être lubrifi ée une première fois après 100 heures de fonctionnement.
Une fois toutes les 1500 heures suffi  t ensuite pour assurer un fonctionnement optimal.

Motoréducteur
Quantité 8,0 l
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Fig. 26

6.12 Lubrifi cation de l’arbre de transmission de puissance

• Retirer le bol de protection (1).
• Tirer le bol de protection (2) vers l’arrière.
• Lubrifi er l’arbre et la goupille de rupture, 

250h
• Remettre la protection, 100 h (3).
• Faire tourner le bol de protection jusqu’à ce 

qu’il se mette en place (4).
• Appuyer fermement pour établir la 

connexion (5).
• S’assurer que le tuyau de protection est  

correctement installé (6).
Voir Fig. 26

Lire et suivre les instructions
du manuel d’utilisation fourni avec
l’arbre de transmission de puissance.
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7 Recyclage - déchets transformés en ressource -

Les produits TKS ont besoin de composants électriques et électroniques pour fonctionner.
Ceux-ci sont catégorisés sous le terme générique de produits EE. Les produits TKS utilisent
en général des composants, tels que des câbles, des interrupteurs, des moteurs, des unités de 
commande, etc.

Lorsque les produits TKS sont jetés, les composants contenant des contaminants doivent être
traités et triés de sorte qu’ils ne polluent pas l’environnement. Les contaminants doivent être pris 
en charge en toute sécurité.

Les distributeurs sont obligés d’accepter les déchets EE des produits dans la gamme de produits 
qu’ils vendent.
Ces déchets doivent être conservés de manière sécurisée et envoyés à une déchetterie ou une 
usine de traitement approuvées.
Les déchets EE doivent être triés et transportés de manière à ne pas être endommagés ou
détruits.

Si vous avez besoin d’autres informations sur le traitement des déchets EE, veuillez contacter
votre distributeur.

TKS est membre de Renas.
(Programme national pour la collecte/le traitement des déchets électriques/électroniques)

Sincères salutations, 
TKS AS



TKS Manuel d’utilisation

43

Notes



T. Kverneland & Sønner AS,
Kvernelandsvegen 100
N-4355 Kvernaland
Norway
 
e-post : post@tks-as.no
Phone   +47 51 77 05 00

www.tks-as.no

TKS is a family owned company 
with a strong brand name.
We are providing our customers with a 
unique and complete range of high 
quality products.
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